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ABSTRACT: Translating economic texts represents a major type of translation as it deals with
specialized issues that have to do with finance, commerce, banking, business and the like. It is
important to draw a line between formal economic writings on the one hand and journalistic
economic writings on the other. Formal language is the type of language we use publicly for some
serious purposes, for example, in official reports, business letters, regulations, and academic writing.
Informal language is generally easier to understand and is typically used in advertisements and
newspaper articles. There is a growing interest in the use of metaphors in economics and business,
especially within the discipline of English for Specific Purposes (ESP). Metaphors are used
excessively in business magazines, books and newspapers as they have positive impact on readers'
cognition. Texts written by a vast number of financial analysts and commentators offer strong
evidence for the argument that conceptual metaphor is a part of cognition, not just a figure of
speech. Text types strongly affect the selection of translation strategy. In this regard, the researcher
links between the text type (formal economic documents or media articles) and the translation
method used. The researcher explores the dominant metaphoric expressions and collocations
frequently used in business media discourse and suggests their translations. This paper attempts to
answer the following questions: 1.What are the dominant types of metaphors used in economic
media discourse? 2. How far can the Conceptual Metaphor Theory help understand and translate
metaphors? 3. What are the best ways of training the translators in this regard?

Key Words: Conceptual Metaphor Theory, Michael White, Metaphoric Expressions,
Teaching, Economic Translation.
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1. Introduction

Economic translation is one of the translation genres that needs due care and
attention. The translator should observe many aspects, most importantly: choosing
the appropriate equivalence of the term and using it in the relevant context,
formality levels of the source and target text, and metaphoric expressions frequently
used in media articles.

It is important to draw a line between formal economic writings on the one hand
and journalistic economic articles on the other. Formal language is the type of
language we use publicly for some serious purposes, for example, in official
reports, business letters, regulations, and academic writing. Informal language is
generally easier to understand and is typically used in advertisements and
newspaper articles.

Reiss's and Newmark's translation theories on Text Typology contribute a lot to
translation studies, but there are some differences as well as similarities in them.
Their theory Text Typology provides a new perspective for the study of translation.
They argue that text types strongly affect the selection of translation strategy.

There is a growing interest in the use of metaphors in economics and business,
especially within the discipline of English for Specific Purposes (ESP). Metaphors
are used excessively in business magazines, books and newspapers as they have
positive impact on readers' cognition. Texts written by a vast number of financial
analysts and commentators offer strong evidence for the argument that conceptual
metaphor is a part of cognition, not just a figure of speech.

Deignan (2010) maintains that the "conceptual metaphor theory proposes metaphor
as a link between two domains, termed the 'source' domain and the 'target' domain”
(p. 44). Kovecses (2002) argues that most source domains are concrete, whereas
most target domains are abstract. Accordingly, conceptual metaphors help facilitate
the conceptualization of abstract ideas. Lakoff and Johnson (1980) challenged the
traditional view that metaphor was an ornamental figure of speech; a surface
linguistic phenomenon, then they claimed that conceptual metaphors structure our
thought and behavior. According to Kdvecses (2002), there are some mappings
between the source domain and the target domain. The source domain is the
conceptual domain from which we draw metaphoric expressions while the target
domain is the conceptual domain that we try to understand; for example, in saying
THE ECONOMY IS WAR, the domain of war is linked to the domain of economy
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and features which characterize war are mapped onto economy to describe it. The
economy works as a "target domain" that we try to understand in terms of war.

According to Dobrota and Maftei (2002), metaphors in economics are usually
stable, unlike the ones in literary texts, and thus they are easier to translate. Yet,
with regards to the innovative power of metaphor, translating metaphoric
expressions may prove extremely demanding at the level of the translator's
linguistic, cultural and literary sensitivity in both the ST and the TT.

This paper attempts to answer the following questions: 1.What are the dominant
types of metaphors used in economic media discourse according to White’s 2003
and Koller’s 2004 classifications? 2. How far can the Conceptual Metaphor Theory
help understand and translate metaphors? 3. What are the best ways of training the
translators in this regard?

2. Methodology

The researcher links between the text type (whether formal economic documents or
media articles) and the translation method used. If the text is a formal document,
technical terminology and formality levels should be taken into consideration
mainly. If the text is a newspaper article, the would-be translator has to highlight
the metaphoric expressions available in this text in the light of White’s (2003) and
Koller’s (2004) Classifications of the metaphoric expressions in economic media
discourse. Once the above mentioned classification has been conducted, the
Conceptual Metaphor Theory (CMT) is recommended for rendering a suitable
translation.
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3. Analysis

According to White’s (2003) and Koller’s (2004) classifications, metaphors in
economic media discourse are classified into five main categories:

I. THE ECONOMY IS A PLANT;

Il. THE ECONOMY IS AN ANIMAL;

1. THE ECONOMY IS A HUMAN BEING;

IV. THE ECONOMY IS A MECHANICAL PROCESS;

V. THE ECONOMY IS A WAR

Main metaphors are written in small capitals, and Features may overlap. The
following examples clarify how can the above mentioned classifications together
with the Conceptual Metaphor Theory (CMT) simplify the translator’s task.

I. THE ECONOMY IS A HUMAN BEING

1- A feel-bad economy is better than nothing at all.

2-The economy is still too weak to start the heavy lifting this year.

According to the Conceptual Metaphor Theory, the source domain is a human
being who feels bad or too weak to start the heavy lifting while the target domain is
the economy. The domain of a human being is linked to the domain of economy
and the features "feel bad, weak, lifting weights" which characterize human beings
are mapped onto economy to describe it.

Therefore, the suggested translation is:

LY e sasag ade (e A £Mie sl ]
calal) 138 alead) clelW) daad (e oSail L@V Giled ol .2
alall 138 ALED cle¥) Jead e (s5h Db gaay 2LaY) I V-

Al el Jasty (mseill e fiale slai®¥) Ul V-
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3-Why did these footwear companies catch a cold?

The domain of a human being is linked to the domain of economy, and a feature
characterizing humans (catch a cold) was mapped onto economy represented in
companies.

¢ plaal) @ty LY @lSs cuid 13
¢ plaall el L0V GlSHE s 13U

¢ ot ddla LAY s @yl 1D

4- Did Meconic and Principal take a bath separately or together?

By the same token, the suggested translation is:
fdeaiie U ol be Jgmaing dlisSie 8 (e AS cucdld/ Ja
fhan o S ol Liger el Cuii o Jlapesiyg chiisSon USHa ciile o
foan o IS ol L el a3 Qg cligSie B8 cd Ja

5. On Monday evening it was clear that the government was engaged in a full scale
war with the financial markets .

The domain of human is linked to the domain of economy as if financial markets
were enemies who fight with the government in a severe war.

ALl 3lsu) ae dpplids cumn 3 e oSall Lahail i) ag slise baialy il ol
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* In the following Arabic sentences, the source domain is a human being while the
target domain is the economy. A feature of humans was mapped from source to
target domain. The writer has linked the domain of a human being to the domain of
economy.

Al ol ) 52L3s (Suaad) Saidy) deaw Lo Lliall de Jers zadll ) .6
Algall

Merging preserves the Egyptian economy's reputation and increases the state's
sovereign revenues.

2.4 Gk peeanll 3l AL ASHE Kpde Lad ool aod¥) el il iy 7

) Lubidi Glads § aiif (B geang ABY) S AS)Lba dis il

The Arab African International Bank in collaboration with the National Bank of
Egypt and Banque Misr arranged and guaranteed the coverage of a common loan
granted to Palm Hills Company for Construction amounting to EGP 2.4 bn.

o Pa Uag 13 dags 5)sally 26 dihal] cpuay 0l .8

Exchange markets are inflicted by recession as a result of cold weather; the Euro
falls P.T. 13 in the week.

VAl AaasSa il #lal Causlia gl manall Goylall 8 pews Sl 9
Aallall sl

The economy moves on the right track and it's time to offer government bonds in
dollars in global markets.
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Alll b 5 Slaiyly Jaid)

Deputy Chair of the National Bank, Mahmoud Montasser said that the economic
situation in Egypt has improved and that the green shoots of the economy have
started.

LY aagd caldadlly ailaaddl o Alaal) Calad 5as o) W11

The phenomenon of labor force enticement between factories and grinders
threatens production.

alal Ll b g dualyig ) o pliadl) 2y s ddlgal) e g o il <€ .12
Al 5 g petinally ladind) die iles J& SN (5a] 5ye 2Ll

I hoped that acceptance was gained to overcome bureaucracy and prevent
corruption from spreading once more, the case has caused investments as well as
investors suffer continuously for a long time.

Il. THE ECONOMY IS AN ANIMAL

Animal metaphors are used to describe inflation as a horse (galloping inflation,
trotting inflation... .etc).

13. A plan was made to rid Brazil of its galloping inflation, which exceeded 5%
than the preceding 2 months.

Galloping is a characteristic feature of the horse, which means that it runs very
quickly that is out of control. Galloping inflation means that the inflation is very
high that is out of control.

According to the (CMT), a feature of a horse (galloping) was mapped from the
source domain (animal) to the target domain (inflation). Accordingly, galloping

inflation should be translated into zalall asaill which is a lexicalized term.
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A lexicalized term means that it exists in the dictionary as such.
i) e %5 Ay )y (A reladf adiall (e J3hall paudiil Adad aiag &
- Ofncalal)

14 .What steps can we take to keep inflation in the barn rather than running wild?

The domain of animal is linked to the domain of economy, and features
characterizing a horse (in the barn/running wild) were mapped onto economy
represented in inflation.

€ il Sy dngd alsas (e Yoy adeall (aggdf WAl (Ko A clghadll o L

fadag ey Akl pdsg s Wil LiSe Al clghall o L

15. Traders continued to pursue the ""scent of blood", buoyed by handsome profits
won on the devaluation of the lira (predatory animal/human).

In fact, sharks have a tendency to kill at every opportunity, which is advantageous
to them over the long run. Companies have the same willingness to realize revenues
and profits. Whether attacking other companies’ profits with mergers and
acquisitions or chewing out chunks of other markets to expand and grow, a
company is attractive if it is tracking in on fresh areas of profit, just like sharks.

The domain of an animal is linked to the domain of economy and a feature
characterizing animal (scent of blood) was mapped onto economy represented in
traders.

Also, the domain of a human being is linked to the domain of economy and a
feature characterizing humans (handsome) was mapped onto economy represented
in profits.

UL Lseae Sl elall (4 suall fadl] Galith] Sl Sl b ladll i
Byll) daid mladsl elia lgale Jobas Al Al
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16. Foreign exchange reaction was mildly favorable with the pound climbing away
from its floor against the mark and the dollar (human or animal).

The domain of animal is linked to the domain of economy, and a feature
characterizing animal/human (climbing away) was mapped onto economy
represented in mark and dollar.

¥sally L) el axial) Gid fagea ao Ll Bpiiae Jladl 253 iaY) Copeall 2gi

17. The results confirmed that the current upswing isn't just a dead-cat bounce but
an honest-to-goodness bull market.

According to Longman Business Dictionary:

Dead-cat bounce is a temporary and small upward movement in share prices after a
large fall, often before they start to fall again.

The domain of animal is linked to the domain of economy, and animals (bull, dead
cat) are used to describe economy represented in upswing/market.

A i Sie b (Gper s B30 ilad 2jae el Jall dgeal) of gl cagl,

I1l. THE ECONOMY IS A PLANT

In the following sentences, the source domain is a plant while the target domain is
the economy. A feature of plant is mapped from the source domain to the target
domain. The writer has linked the domain of plant to the domain of economy.

18. America offers a thriving economy.

The domain of plant is linked to the domain of economy and a feature
characterizing plant (thriving) was mapped onto economy.
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clatiall il o) ) il sl (i ls I e a5 e J6 .19

callgal il gad dail) ADlaal it i) LgShiay Al 5Kl

alall (e dncalallygdl dacall PIA T3lae fpai dibiad) JlaeY) cileUad s .20

The suggested translation is:

—Mounir Al Zahid, Chairman and Chief Executive of Banque du Caire, said that a
bunch of novel products owned by the Bank provides a good opportunity for its
customers to invest their money.

—Different business sectors achieved a steady growth throughout the previous nine

months.

* It is important to note that the word growth is a dead metaphor: it is used in our
daily life without knowing that it is a traditional metaphor.

IV. THE ECONOMY IS A MECHANICAL PROCESS

21. Reducing capital spending would allow the company to reduce its debt
leverage to about 40% and qgive it more financial stability.

%40 doa ) cpall ady 568 Jalksy Sl ey 38 48lis) 2 3 JW Gy Jilis
L) hEa) e Taie SlSHal miasg

(inaccurate translation)

In this sentence, debt leverage was translated literally (in the bad sense of the term)
which leads to a loss in meaning. The problem in this sentence lies in the absence of
this collocation in bilingual specialized dictionaries; only the term leverage exists as

dlle d=d)y which cannot be used in this sentence as such. In this case, the translator

should resort to mono-lingual specialized dictionaries to try to understand the
meaning beyond the term.
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According to Longman Business Dictionary, to reduce leverage means to reduce the
amount of borrowing. But still, there is a problem with trying to create an Arabic
equivalent to the collocation 'debt leverage' that suits the context.

Thus, the researcher applies the CMT to try to provide a suitable Arabic equivalent
that preserves the image by imagining that the company is a person and that debts
are heavy weights that she carries on her shoulder as follows:

S G ddaad (o AGdl) ppad ) oo o ali e sl GUsY) e 2al) ()
L) AN e Tashe leaiass %40 Jos

22. There are several commercial activities that oil/grease the wheel of the
gconomic growth.

According to Oxford Dictionary:

If you grease a part of a car, machine, you put grease on it in order to make it work
smoothly.

The domain of mechanical process is linked to the domain of economy and a
feature characterizing mechanical (oil/grease the wheel) was mapped onto economy
represented in economic growth.

L) saill dagy 2dtf ) Ll Aadd) e sl cllia

23. The committee will be also responsible of proposing mechanisms to activate
the market.

According to Oxford Dictionary: To activate means to make something such as a
device or chemical process start working.

The domain of mechanical process is linked to the domain of economy, and a
feature characterizing mechanical process (activate) was mapped onto economy
represented in the market.

Gsad) pdadf T #1538 (e Loadf Algioe dialll )5S
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24. The introduction of new foreign exchange controls in Venzuella has fuelled
inflation, which has caused imported goods to become scarcer.

According to Oxford Dictionary:

To fuel means to supply sth with material that can be burnt to produce heat or
power. For example, rockets are fuelled to use them in war.

The domain of mechanical process is linked to the domain of economy, and a
feature characterizing mechanical (fuelled) was mapped onto economy represented
in inflation.

Copeall e 5a0n 2l Lo g At Sg 3 b akcallf i el

53y giasal) ailiad) 508 e 3y A e e aia)

25. There are fears that a drawn-out international conflict would drive the global
economy into recession and undermine financial US stocks down following falls in
Asia and Europe.

According to Oxford Dictionary:
*Drive means to provide the power that makes a machine work.

*Undermine means to make somebody's confidence or authority, gradually weaker
or less effective.

old =alley - L]

In this example, features overlap. This means that the sentence gathers a mix of two
domains; a mechanical process and a human being.

The domain of mechanical process is linked to the domain of economy, and a
feature characterizing mechanical process (drive) was mapped onto economy
represented in recession.

The domain of human being is linked to the domain of economy and a feature
characterizing humans (undermine) was mapped onto economy represented in
financial stocks.
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355l gad allall SLaBYL bt ) 5250 38 Jushall eal) glyeall o) (e Caglie A
g pls Ll (8 Slaa )il Ciie £5aY) aguVL Doty

In the following Arabic sentences, the source domain is a mechanical process while
the target domain is the economy. A feature of a mechanical process was mapped
from source to target domain. The writer has linked the domain of a mechanical
process to the domain of economy.

 yan ) B Lufle Cildisi il anslasiod casSll g peinall (5o Le Lila .26

- Kuwaiti investors are often willing to pump large cash flows to Egypt.

ety ) Ao goeitied) aad Wla e clayis pais ) leag .27

iU Gidaa (puifply dans i

- He called for codifying legislations that will motivate/activate investors via
legislative amendments and investment- catalytic laws.

Lpscdal ol Ja)) 5 Gl penisniy) ilal) e lal cliall (st ) J .28
Ll oyl £

- He said that crippling trade deals with the Indonesian side is not the sound
solution to clap the rhythm of the trade balance.

cAanin daugially Spall ciliidl Jiga clead @OUaf zitw of N ekl il .29

o sIlai®y) gaill SiblE axy (M) 5Kl & Uadl) daadY ¢ Adia ole Jgai Caing

.)AAA
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Lotfy pointed out that the results of launching finance services for small and
medium enterprises are encouraging as it realized EGP 91 m due to the paramount
importance of this sector, which is considered the economic growth engine in

Egypt.

ey (oA o Ual) (gonms i) e Ul oyl daaiil) Jlae 8 5SY1 il 2as .30

. S pad) i Ll 5113

The large loan will be allocated to property development as the Bank is convinced
of the effectiveness of the sector which is considered the main Egyptian economic
locomotive.

V. THE ECONOMY IS A WAR

31. It is too easy for the prime minister to blame city speculators for blowing his
economic policy to smithereens.

According to Oxford's Dictionary of Advanced Learners:

- To blow means to break something open with explosives. With money, it means
to spend or waste a lot of money on something; for example, he inherited over a
million dollars and blew it all on drink and gambling. With wind: when the wind or
a current of air blows, it is moving; when it blows, the wind is blowing.

- Smithereens means to destroy something completely by breaking it into small
pieces. If something is smashed or blown to smithereens, it breaks into very small
pieces (infml).

The domain of war is linked to the domain of economy and features characterizing
war (blowing/smithereens) were mapped onto economy represented in economic

policy.
Lolally) diwly chael e 3l )l ash eyl Gady Lo oS Aggud) (1

Jisdia 2L lgleag
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32. Diversification can ruin your best ideas.

The domain of war is linked to the domain of economy and a feature characterizing

.war (ruin) was mapped onto economy represented in diversification
dlilbbisa akite culds 25 [ L) o Slalade aliney L) (A g sl cady 5
e e L)

33. Oil prices eased yesterday, having hit a new high last week.

According ti Oxford Dictionary:

Hit (of a bullet, bomb) means to reach and touch a person or thing suddenly and
with force.

-Hit (sports) means to score points by hitting a ball

The domain of war is linked to the domain of economy and features characterizing
war 'hit' was mapped onto economy represented in prices. This means that oil
prices are bullets that hit the target violently or balls that score points. The
researcher translates according to the second meaning.

. saldll

34. Mexico's Bolsa index fell 4.5 % this weak- its seventh weekly
decline, marking the longest drop in almost seven years- on concerns that slower
US growth will hit its economy.

The domain of war is linked to the domain of economy and a feature characterizing
war (hit) was mapped onto economy represented in (growth).

el Jsbl dase il e golad) £50 %d Gawsiy g5l 138 (Saall Ldgy yi5e Lot
e@wf’/ ey copiar o 4l e gl 3hla o e Caglie vy Cilgin e B P Al

s
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4. Conclusion

Translating economic texts is problematic due to the linguistic features governing
economic language, namely the excessive presence of specialized terms and
collocations that need to be tackled through consulting reliable specialized
dictionaries.

It is hoped that the study has explored one of the main obstacles that may face
would-be translators in translating economic texts, namely the frequent use of
metaphors in economic media discourse which has proved to be not just a surface
ornamentation of language but an expression of human thought.

In addition, the study has explored, in detail, the dominant types of metaphors in
media articles, namely THE ECONOMY IS A HUMAN; THE ECONOMY IS AN
ANIMAL; THE ECONOMY IS A PLANT; THE ECONOMY IS A
MECHANICAL PROCESS; THE ECONOMY IS A WAR. In this regard, the
researcher has gathered White's (2003) and Koller's (2004) contributions together. It
is worth mentioning that THE ECONOMY IS A HUMAN BEING dominates other
types of metaphors from Arabic into English unlike the opposite direction; i.e.,
from English into Arabic in which metaphors are used interchangeably. The
Conceptual Metaphor Theory has been adopted as the main pillar for
conceptualizing and understanding metaphors frequently used in business media
discourse, which in turn, has resulted in distinct improvement in translating such
metaphors. This theory has been found to be a figure of speech as well as a method
for cognition and thought.

It is recommended for economic translators to be aware of text typology which is
initially proposed by Reiss and later developed by other scholars which can guide
them to conduct text analysis before getting down to translation because different
text types require different translation methods.

Translation students are advised to pick out the metaphoric expressions present in
the article under review, classify them according to White’s (2003) and Koller’s
(2004) classifications and apply the CMT to help understand the metaphor and thus
provide an equivalent translation to the source text.
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